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Abbreviations Forkortningar

— see se

3 third person tredje person

adj. adjective adjektiv

adv. adverb adverb

Am. loan from Amharic lan fran amhariskan

Ar. loan from Arabic lan fran arabiskan

aux. auxiliary verb hjalpverb

caus. causative verb kausativt verb

coll. collective (noun) kollektivt (substantiv)

conj. conjunction konjunktion

contr. contraction sammandragning

def. definite form bestamd form

dem. demonstrative demonstrativ

distr. distributive form (the distributiv form (adjektivens
"plural form” of adjectives) "“pluralform”)

En. loan from English lan fran engelskan

f. feminine femininum

Fr. loan from French lan fran franskan

imp. imperative imperativ

inf. infinitive infinitiv

interr. interrogative interrogativ

intr. intransitive verb intransitivt verb

irreg. irregular oregelbunden

It. loan from Italian lan fran italienskan

lit. literally ordagrant

m masculine maskulinum

N nagon, nagot

N more common in the north vanligare i norr

obl. obligatory obligatorisk

opt. optional frivillig

Pe. loan from Persian lan fran persiskan

plL plural plural

prog. progressive form progressiv form

pron. pronoun pronomen

S somebody, something

s more common in the south vanligare i soder

sg. singular singular

sub. cl.  subordinate clause bisats

Sw. loan from swahili lan fran swahili

tr.

transitive verb

transitivt verb



aabbe (m.)
aad (m.) ... a
aad (short subject pron.)
aadaa, aaddaa,
prog. addayaa,
inf. addi, imp. dad
aaddiyaa, aaddisaa,
prog. aaddinayaa,
inf. aaddin,
imp. adddi
aan (short subject pron.)
abuurY (m.) = badar®

adag (adj.)

adeegsadaa, adeegsataa

adeér (m.)

adhiV/ ari® (m.)

adiga (long personal
pron.)

af (m.)

afar (f.)

afartan (m.)

af-Soomaali (m.)

ag (f.)
ah
ah (irr., reduced form)

ahaa (irr., past tense of
yahay)

ahay (irr., present tense
of yahay)

ahayd (irr., past tense of
tahay)

akhris (m.)

akhriyaa (Ar.), akhrisaa,
prog. akhrinayaa,

inf. akhrin, imp. dkhri

alaab (f. mass.)
albaab (m.) (Ar.)
alla!

father

very, much, a lot

you (both sg. & pl.)

goes (to), is off (to), sets
out (to)

directs, sends

I we

seed(s), grain, cereal
crops

hard

uses

uncle (paternal)

goats and sheep

you (singular)

mouth; language

four

forty

Somali, the Somali
language

nearness, proximity

that is, which is, being

being, that is, that are,
which is, which are

he was, I was

Iam
she was, you were (sg.)
reading

reads

stuff, things, materials
door
oh, my god

(expresses surprise)

far, pappa

mycket, vildigt

du, ni

gdr (till, 1), beger sig
(till), ger sig av (till)

for, skickar, hinvisar

jag, vi
sid, spannmadl

hard
anvdander
farbror

getter och fir
du

mun; sprik

fyra

fyrtio

somaliska spriket,
somaliska

ndrhet

som ar

som ar

han var, jag var
jag ar
hon var, du var

lasning
liser

saker, material

dorr

oj, herrequd
(uttrycker
forvaning)

N

12

13

20



ama (conj.)
aniga (long personal
pron.)
annaga (long personal
pron.)
aqal (m.)
aragtaa — arkaa
arday (f. coll.)
arday (m.)
ardayad (f.)
ari® / adhiN (m.)
arkaa, aragtaa
prog. arkayaa,
inf. arki, imp. arag
arkaa, aragtaa
arrin (f.), pl. arrimo

awoodaa, awooddaa

awr (f. coll.)

awr (m.)

ay

ay (short subject pron.)

ayaa (focus particle) =
baa

ayay = ayaa + ay

ayay/ayéy (opt. contr.)
= ayaa ay

aynu

aynu (short subject
pron.)

ayuu (opt. contr.)
= ayaa uu

ayuu = ayaa + uu

-ba (reinforcing particle)

baa (focus particle) =
ayaa

baabuaur (m.)
coll. baabuur (f.)

(Am. babur ‘train’, Ar.

or

we (excluding the
listener)
house

students, pupils
student, pupil (male)
student, pupil (female)
goats and sheep

sees

sees
matter, affair, situation

is capable of, is able to

pack camels (male)

pack camel (male)

she, it, they

she, it, they

draws attention to the
preceding noun
phrase

we
we (including the
listener)

also, (not) either, each,
every, all, none

draws attention to the
preceding noun
phrase

car

cars

eller
jag

vi (exkluderande)

hus

studenter, elever
manlig student, elev
kvinnlig student, elev
getter och fir

ser

ser

sak, hindelse, drende,
angeligenhet

klarar, dr i stind att,
kan

lastkameler (hanar)

lastkamel (hane)

hon, den, det, de

hon, de

fokuserar foregdende
substantivfras

vl
vi (inkluderande)

ocksd, inte heller, varje,
alla, ingen

fokuserar foregdende
substantivfras

bil
bilar

16

20
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ka

baabuur ‘locomotive,

steam engine’, Fr.
vapeur ‘steam’”)
baad (opt. contr.)
= baa aad
baahan
baahan (adj.)
baahi (f.)
baakad (f.)
baaldi (m.)
Baariis
baaskiil (m.) (En.)
baasto (f.)
bad (f.)
badan (adj.)
badar® (m.) = abaur™

badhN/ bar® (m.)
bakayle (m.)
bal

bal (particle)

ballac (m.)

balli (m.)

bannaan (adj.)

bannaan (m.)

bannaan (m.)

banooni® (m.) (It.)

baqaa, baqdaa,
prog. bagayaa,
inf. baqi, imp. baq

baqdaa, baqataa,
prog. baganayaa,

inf. bagan, imp. baqd

baqdaa

baraf (m.) (Pe. barf)
barande (m.)
barasho (f.)

Barash6 wanaagsan!

in need of, hungry

needing, in need of

need

packet

bucket

Paris

bike, bicycle

pasta

seq

much, many

seed(s), grain, cereal
crops

half

rabbit, hare

just, now, simply

just, simply, now, do,
please (adds mphasis
to an imperative)

width

pond, pool, puddle

empty, vacant, free

outdoor open space, plain

outside

ball

is afarid [of], fears

is scared off, runs away,

flees

is scared off by S, flees
from S

ice, snow

porch

learning, getting to know

Nice to meet you!

i behov av, hungrig
behovande, 1 behov av
behov

paket

hink, spann

Paris

cykel

pasta

hav

mycket, minga
fro(n), sid, spannmil

halva, hilft

kanin, hare

dd, nu, bara

dd, nu (eftertryck vid
uppmaning)

bredd

damm

tom, ledig

oppen plats utomhus
utomhus

boll

dr radd [for], fruktar

skrims bort

skriams av, blir ridd for

1S, sno

veranda

ldrande, att ldra kinna

Trevligt att ldra kinna
dig/er!

18
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bariis (m.)
(possibly Persian
bereny)

bariis (m.) (possibly Pe.

berenj)
bar® / badhN (m.)
bartaa, barataa,
prog. bardnayaa,

inf. bardn, imp. bar6
bas (m.) (En.), pl. basas

baxaa, baxdaa,
prog. baxayaa,
inf. bixi, imp. bax

baxaa, baxdaa,
prog. baxayaa,
inf. bixi, imp. bax

bay (opt. contr.) = baa ay

beér (f.), pl. beerd
beeraa, beertaa,
prog. beérayaa,

inf. beéri, imp. béer

beeraale (m.)

beeraléy (f. coll.)

beeraléy (f.coll.)

beerfale (m.)

berri (f.), pl. berriy6

biiriyaa, biirisaa,
prog. biirinayaa,

inf. biirin, imp. biiri

bilaabaa, bilowdaa,
prog. biladbayaa,
inf. bilaabi,
imp. bilow
biqlaa, bigishaa,
prog. biglayaa,

inf. biqli, imp. biqil

bireeyaa, biraysaa,
prog. biraynayaa,

inf. birayn, imp. birée

birjiko (f.)
bisad (f.) (Ar.),
pl. bisadd

rice

rice

half

learns, studies

bus
comes out, goes out,
emerges

comes out, comes from

garden, field, platation
cultivates, grows

farmer, peasant

farmers, peasants

farmers

farmer

the day tomorrow

adds something to
something

begins with something,
starts from something
germinates

slaughters

cooker
cat

7is

7is

halva, hilft
lir sig, studerar

buss
kommer ut, kommer
fram, gir ut

kommer ut, kommer

frin

tradgdrd, odling, dker
planterar, odlar

bonde, jordbrukare
bonder, jordbrukare
bonder, jordbrukare
bonde, jordbrukare
morgondag

lagger till

borjar [med]

skjuter skott

slaktar

kokplatta
katt
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bixiyaa (tr., caus.),
bixisaa,
prog. bixinayaa,
inf. bixin, imp. bixi

biyo (f., only pl.)

biy6 (pl.), def. biydha

biyodle (m.)

bogsadaa, bogsataa,
prog. bogsanayaa,
inf. bogsan, imp.
bogsd

boodaa, booddaa,
prog. boddayaa,

inf. boodi, imp. béod

boodboodaa

booqdaa, booqataa,
prog. boogédnayaa,
inf. boogan, imp.
booqod

boorso (f.) (It.)

boqdl (m.)

bulsho (f.)

bultug (m.) (En.)
bulttug ah

bur (m. mass.)

bar® (m.) = daqiiq™

buskud (m. mass.) (En.)

buu (opt. contr.)
=baa uu
buu = baa + uu
btu = baa uu
buufin (m.)
baug (m.) (En.)
coll. buug (f.)
buuxiyaa, buuxisaa,
prog. buuxinayaa,
inf. buuxin,
imp. buaxi
caafimaad (m.) (Ar.)
caano (f., only pl.)
caawiyaa, caawisaa,
prog. caawinayaa,

makes something come
out, takes out, brings
out, pulls out; pays

water

water

water seller

recovers, regains health

jumps

jumps up and down
(several times)
visits

bag

hundred

society, community
blue colour, blue thing
blue

flour; cookies

flour

biscuits, cookies

balloon

book

books

fills something with
something

health
milk
helps

gor sd att ngt kommer
ut, far ut, drar upp;
betalar

vatten
vatten
vattenforsiljare

blir frisk

hoppar

hoppar upp och ner
(flera ganger)
besoker

viska

hundra
samhiille

bld firg, bld sak
blad

mjol; flour
mjol

kex, (smd)kakor

ballong

bok

bocker

fyller nidgot med nigot

hilsa
mjolk
hjiper
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inf. caawin,

imp. cadwi
cabbitaan (m.),

pl. cabbitaanno
cad (adj.)
cag (f.), pl. cagd
calan (m.) (Ar.),

pl. calammé
caleén (f.)
cambuur (m.),

pl. cambuurré
canjeéro’ (f.) = laxodxN

Carabi (m.)

carfaa (intr.), caraftaa,
prog. carfayaa,
inf. carfi, imp. caraf
carruur (f. coll.)
casar (m.) (Ar.)

casho (f.)

caws (m.)
caws (m.)
cayayaan (m.)
celiyaa,
celinayaa
cid (f. coll.)
ciid (f. mass.)
ciid (f.) (Ar.)
Ciiddul-Adxa
cilmi (m.) (Ar.)
ciyaal (m. coll.)
ciyaar (f.), pl. ciyaard
ciyaaraa, ciyaartaa,
prog. ciyadrayaa,
inf. ciyadri,
imp. ciyaar
ciyaartoy (m.)
cadur (m.)
culas (adj.)
cunaa, cuntaa,

celisaa,

drink, beverage

white

foot
flag

leaf

dress, robe

flat bread (simliar to
pancake)

Arabic, the Arabic
language

is fragrant, smells good

children

afternoon, afternoon
prayer

supper, dinner, evening
meal

grass

straw

insect

holds back, protects

people; someone

sand

eid, holiday, festival
Feast of the Sacrifice
knowledge, science
children

game, play, sport, dance
plays, dances

player, sportsman
illness, disease
heavy

eats

dryck

vit
fot
flagga

lov, blad
klanning, tunika

tunnbrod (liknar
pannkaka)
arabiska (spriket)

luktar gott, doftar

barn

eftermiddag,
eftermiddagsbon

kvillsmat

gris

grds, halm

insekt

hdller borta, skyddar

folk; ndgon

sand

eid, helg, hogtid
Offerhogtiden
kunskap, vetenskap
barn

lek, spel, sport, dans
spelar, leker, dansar

spelare
sjukdom
tung
dter

13

15
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prog. cinayaa,
inf. cini, imp. can
cunto (f.)
cusub (adj.)
daadiyaa, daadisaa (tr.),
prog. daadinayaa,
inf. daadin, imp.
daadi
daah (m.)
daalaa, daashaa
daallan (adj.)
daanyéer® / daayéer™
daaqadN (f.) = dariishad®
()
dab (m.)
dabo (f.)
dabadeed
daboolaa, dabooshaa
dabtaa, dabataa (tr.),
prog. dabanayaa,
inf. daban, imp. dabo
dad (m. coll.)
dad (m.coll.)
dambas (m./f. mass)
midabka dambaska
midabka dambaska
leh
dambayn (f., v.noun)

dambiil (f.)
daméer (m.),
pl. dameero,
def. dameeraha
damiyaa, damisaa (tr.),
prog. daminayaa,
inf. damin, imp. ddmi

daqiig™ (f.) = bur®
dareemaa, dareentaa
(tr.),
prog. dareémayaa,
inf. dareémi, imp.
daréen

food, dish
new
pours out, spills, scatters

curtain
gets tired
tired
monkey
window

fire

butt, tail, rear

then, afterwards

covers

catches (hunting,
tishing)

people

people

ash

(ash) grey colour
(ash) grey

to follow, to come after
something

basket

donkey

puts out [fire], turns off
[light]

flour
feels

mat, matritt

ny
stror, hiller, spiller

gardin
blir trott
trott

apa
fonster

eld

stjart, svans, bakdel

sedan

tiacker

fiangar (genom jakt,
fiske)

folk, ménniskor
folk

aska

(ask)grd firg
(ask)grd

att folja, att komma
efter ngt
korg

dasna

slicker

mjol
kianner

15

16

18

15

15
15

N
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11
11
11
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15
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dariishads (f.)
= daaqadN

dawaarley / dawaarley
()

daweeyaa (tr.),
dawaysaa,
prog. dawaynayaa,
inf. dawayn, imp.
dawée

degdegsan yahay

deggan

dérbi (m.)

déris (m.)

dérmo (f.)

dhaadhéer (distr.) —>
dhéer

dhaansadaa,
dhaansataa,
prog. dhaansanayaa,
inf. dhaansan, imp.
dhaansé

dhaawacmaa,
dhaawacantaa

dhacaa, dhacdaa,
prog. dhécayaa,
inf. dhici, imp. dhac

dhadhan (m.)

dhagax (m.)

dhakhsadaa /
dhagsadaa,
dhakhsataa (intr.),
prog. dhakhsanayaa,
inf. dhakhsan, imp.
dhakhsé

dhakhtar (m.) (En.
doctor),
pl. dhakhtarré

dhakhtarad (f.), pl.
dhakhtarad6

dhalaa, dhashaa,
prog. dhalayaa,
inf. dhali, imp. dhal

window
seamstress, dressmaker

cures, treats, heals

is in a hurry, is stressed
settled, residing, living
wall

neighbour

mat

long

fetches water, fills up
containers with water

gets injured [in (a body
part)]
falls; happens

taste
stone
hurries

doctor; clinic

doctor

gives birth; yields fruit

fonster
sommerska

behandlar

har brattom, dr stressad
bosatt

mur, vagg

granne

matta

linga

hamtar vatten

blir skadad, skadas [i]

faller, ramlar; hinder,
intriffar

smak
sten
skyndar sig

doktor, likare;
likarmottagning,
klinik

doktor, likare

foder barn, bir frukt

20
20
12
15
18

13

11

17

11
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dhalasho (f. verbal
noun)

dhalo (f.), dhalodyin

dhammaadaa (intr.),
dhammaataa,
prog.
dhammadnayaa,
inf. dhammaan

dhammaan (f.) = kualli
(m.)

dhammaystaa,
dhammaysataa,
prog.
dhammaysanayaa,
inf. dhammaysan,
imp. dhammayso

dhammaystiraa,
dhammaystirtaa,
prog.
dhammaystirayaa,
inf. dhammaystiri,
imp. dhammaystir

dhammeeyaa,
dhammaysaa,
prog.
dhammaynayaa,
inf. dhammayn,
imp. dhammeée

dhan

dhaqaa, dhaqdaa,
prog. dhaqayaa,
inf. dhaqi, imp. dhaq

dhaqdaa, dhaqataa,
prog. dhaganayaa,
inf. dhagdn, imp.
dhaqo

dhaqsadaa/
dhakhsadaa,
dhagsataa (intr.),
prog. dhagsanayaa,
inf. dhagsan, imp.
dhagso

dhaqgso, dhagsaha (m.)

birth

bottle
ends, finishes

entirety; whole, all,
entire; in total

finishes, gets to the end
of something (in one’s
own interest);
consumes, uses up

finishes, completes,
concludes

finishes, completes,
concludes

all, whole
washes

breeds, raises

hurries

quickness; quickly

fodelse

flaska
slutar, tar slut

helhet, totalitet;
sammanlagt, totalt

avslutar (till sin egen
fordel), blir firdig
med ngt; gor slut pd
ngt, forbrukar

avslutar, gor fardigt

avslutar, gor fardigt

alla, hela
todttar

foder upp

skyndar sig

snabbhet, skyndsamhet

20

15

20

11

11
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dhar (m. mass.)
dhashaa, dhalataa,
prog. dhalanayaa,
inf. dhaldn, imp. ---
dheél (f.) = ciyaar (f.)
dheelaa, dheeshaa,
prog. dheélayaa,

inf. dheéli, imp. dhéel

dhéer (adj.),
distr. dhaadhéer

dheeraad (m.)

dhég (f.), pl. dhegd
dhérer (m.)
dhéx (f.)

dhéxdiisa, dhéxdeeda
dhexé (adj.)

dhici (inf.) => dhacaa
dhig (f.), pl. dhigo

dhigaa, dhigtaa,
prog. dhigayaa,

inf. dhigi, imp. dhig

dhigtaa, dhigataa,
prog. dhigénayaa,
inf. dhigan,
imp. dhigd
dhinac
dhir (f. mass.)
dhisaa, dhistaa,
prog. dhisayaa,
inf. dhisi, imp. dhis
dhisid (f.)

dhisid (f.)
dhodbo (f.)
dhodbo (f.)
dhow (adj.)
dhowr (m.)
dhal (m.)
dhuxdl (f.)
dib

clothes
is born

game, dance
plays, dances

long, tall, high

something additional,
extra

ear

length

middle, inside, between

in the middle of, inside
middle

branch (forming part of
hut-frame)
puts; teaches

studies

side
plant(s)
builds

(the act of) building, to
build

building, to build

clay

clay

close, nearby

a few, some

ground, soil

charcoal

then, after that, later

klader
fods

lek, spel, dans
leker, spelar, dansar

ling, hog
ndgot extra, i tilligg

ora

lingd

mitt, mitten, mitt i,
inuti, mellan

mitt i, inuti

mellersta, mellan-

slana

placerar, stiller, sitter;

undervisar

studerar

sida
vaxt
bygger

byggande, att bygga

byggande, att bygga

lera

lera

ndrbeligen

litet antal, fital, ndgra
mark, jord

kol

efterdt, sedan

20
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dibad / dibéd (£.)

dibi (m.)
digaag (m. coll.) (Ar.)
digaagad (f.) (Ar.)
digir (f. mass.)
diin (m.)
diin (m.)
doktoor (m.)
dodlli® (m.) =jiirN (m.)
doonaa, doontaa
dodnayaa, doonaysaa
doonni (f.), pl. doonyo
dubaa, dubtaa,

prog. dubayaa
dugaag (m. coll.)
dugaag (m.)
duagsi (m.)
dugsoon (adj.)

dukaan (m.) (Ar.)
dukaanle (m.)

dul (adv.)

dul (f.)

damar (m.coll.)
=haween

duaq (m.)

durbaan (m.)

dusha (def.) - dul

duwan

duwan

ee (conj.)

eegaa, eegtaa,
prog. eégayaa,
inf. eégi, imp. éeg

éray (m.), pl. erayo

fadhi (m.)

fadhi (m.)

fahamsiiyaa,
fahamsiisaa,
prog. fahamsiinayaa,

outside, abroad

ox, bull
chicken

hen

beans

turtle

turtle

PhD holder, PhD degree
rat, mouse
will, 1s going to
wants to

boat

fries, bakes

wild aminals, beasts

wild animal(s)

school

protecting (warm, thick
etc.)

shop

shopkeeper

(movement) over
surface; on top of
women

old man

drum

the surface
different
different [from]
of; that; but
looks

word

sofa

sofa, armchair

explains, makes
somebody understand
something

utsida, ute, utomhus,
utanfor, utomlands

oxe, tjur

hons

hona

bonor

skoldpadda

skoldpadda

doktorsexamen

ratta, mus

kommer att

vill

bat

steker, bakar

vilda djur

vilddjur

skola

skyddande (tit, tjock,
varm)

affir

affirsinnehavare,
expedit

(forflyttning) dver

ovansida; ovanpi

kvinnor

gammal man
trumma

ytan

annorlunda
annorlunda [dn], olik
av, som, men, utan
tittar

ord

soffa

soffa, fatolj

forklarar, fir ngn att
forstd

12
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ka

inf. fahamsiin,
imp. fahamsii
fahmaa (Ar.), fahantaa,

inf. fdhmi, imp. fdhan

falaa, fashaa,
prog. falayaa,
inf. fali, imp. fal
far (f.)
fara badan
farax (m.) (Ar.)
faraxsan (adj.)
fariistaa, fariisataa
farxad (f.) (Ar.)
fasal (m.) (Ar.)
fiican (adj.)
fiidmeérN (f.)
= kibilli®
fiiriyaa, fiirisaa,
prog. fiirinayaa,
inf. fiirin, imp. fiiri
fiirsadaa, fiirsataa,
prog. fiirsanayaa,

inf. fiirsan, imp. fiirso

filan (adj.)

fog (adj.)

fuduad (adj.)

fuduad (adj.)

fuulaa, fuushaa,
prog. futilayaa,
inf. fuali, imp. faul

fuushan (participle)

fuusto / foosto (f.)
gaaban (adj.)
gaadhaa®, gaadhaa
[dhdh],
prog. gaadhayaa,
inf. gaddhi, imp.
gaadh
= gaaraa®

understands

ploughs, turns over earth

finger; script

very much
happiness, luckiness
happy, lucky

sits

luck, happiness
class, classroom
nice

bat

looks

watches

enough for somebody/-
thing

distant

light, easy, simple

easy, light (not heavy)

climbs, mounts, rides

on board, (sitting) on top
of

barrel

short, low

reaches, arrives

forstir

bearbetar, hackar, plojer

finger; skrift
vildigt mycket
glidje, lycka
glad, lycklig
sitter, satter sig
lycka, glidje
klass, klassrum
fin, bra
fladdermus

tittar

betraktar

tillricklig for ngn/ngt

avligsen

litt

latt

klittrar upp, rider

ombord, uppkrupen,
sittande pd ngt

tunna, fat

kort, lig

kommer fram
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gaajoodaa, gaajootaa,
prog. gaajoonayaa,
inf. gaajoon

gaar (m.)

gaar ah

gaaraa®, gaartaa,
prog. gadrayaa,
inf. gadri, imp, gaar
= gaadhaaN
gabadhN / gabar (f.),
pl. gabdho
gacan (f.), pl. gacmo
galaa, gashaa,
prog. galayaa,
inf. geli, imp. gal
galley / galléy (f.)
garaacaa, garaacdaa,
prog. garaacayaa,
inf. garadci, imp.
garaac
gashadaa, gashataa,
prog. gashanayaa,
inf. gashan, imp.
gasho
géed (m.), pl. geedo
géel (m. coll.), def. géela
geeyaa, geysaa,
prog. geynayaa,
inf. geyn, imp. gée
geliyaa (tr., caus.),
gelisaa,
prog. gelinayaa,
inf. gelin, imp. géli
gidaar (m.) (Ar.),
pl. gidaarro
girgire (m.)
god (m.)
goor (f.)
goorma (obl. contr.)
< goor + ma
goorma?

starves, is hungry

a special thing

special, particular,
private

reaches, arrives

girl, daughter
hand, arm

enters, gets in, comes in

maize (Br.), corn (Am.)
beats, knocks

puts on (clothes)

plant, tree

camels

brings, takes, carries,
delivers, transports

puts in, inserts

wall

charcoal stove

burrow, hole

moment, occasion, time
when?

what time?, when?

svilter, dr hungrig

ndgot sdrskilt
sdrskild, speciell, privat

kommer fram, ndr

flicka, dotter

hand, arm
gdr in (i), kommer in (i)

mays
knackar

tar pad sig

trdd, vixt
kameler, dromedarer
fb'r, tar, transporterar

placerar inuti, for in,
Qor sd att ngt
forflyttas in i ett
utrymme

vaAgg, mur

koleldad kokplatta
grop, hil
tidpunkt

ndr?

vilken tid?, nar?
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ka

gooyaa, goysaa,
prog. goynayaa,
inf. goyn, imp. gdéo(y)

goyn (f., verbal noun)

gude (m.)

guraa, gurtaa

guri (m.), pl. guryo

gurmadaa, gurmataa,
prog. gurmanayaa,
inf. gurman, imp.
gurmo

guuraa, guurtaa

guuriyaa, guurisaa (tr.,
caus.),
prog. guurinayaa,
inf. guurin, imp.
guuri

haa

haan (f.)

habbodn
habéen (m.)
had (f.)
hadda
hadda
haddaan (opt. contr.)
= hadda baa aan
haddana
haddii (introduces
sub. cl.)
hadhaudhN (m.)
= meséggo®
hadhdudhN / haraur®
(m.)
hadiyad (f.) (Ar.)
hadlaa, hadashaa
prog. hadlayaa,
inf. hadli, imp. hadal
hal (f.)
hal (m.)

cuts off, harvests

harvest

inside, interior

collects

house

hurries to rescue, sends
quick help in state of
emergency

moves
moves something; copies

yes

water bottle made of
wood in a plaited
basket

suitable [for]

night

moment

now

now

now ... I

(once) again

if

sorghum
sorghum
gift, present

talks, speaks

camel (female)
one

skir av, skordar

skord

insida

samlar ihop

hus

undsdatter ngn (hjilper
ngn snabbt i en svir
situation)

flyttar
kopierar, gor sd att ngt

flyttar frin en plats
till en annan

ja
vattenflaska av tra i
en flatad korg

lamplig, passande [for]
natt, kvdll

tidpunkt
nu
nu
nu ...jag

en gdng till, dter
om, ifall

durra
durra
gdva, present

talar, pratar

kamelhona
en, ett

16

16

20

11
8

~

11
17

17
11
11
20

16
16

15

20
16

15



ugu

hal (m.)
halkan (dem.)
halkeé? (interr.)

halis (f.)

halkeé?

haraa

haraa, hartaa,
inf. hari

haramcad (m.)

haraur® / hadhaudh™
(m.)

haween (m.coll.) =
dumar

haystaa, haysataa,
inf. haysan, imp.
hayso

heés (f.)

heesaa, heestaa,
prog. heésayaa,
inf. heési, imp. hées

helaa, heshaa

helaa, heshaa

helaa, heshaa,
prog. hélayaa,
inf. héli, imp. hél

hilib (m.)

hoos (adv.)

hoos (f.)

hdos (m.)

hoosé (adj.)

hodyo (f.), pl. hooyooyin

horé (adj.)

horrayntii
hummaag (m.)

hurdaa, huruddaa,

inf. hurdi, imp. harud

htrdi (m.)

hurdi ah
hurdo (f.)
huardo (f.)

place

here, this place
where?, which place?
danger, risk

wha tplace?, where?
remains

remains, is left

cheetah, leopard, panther
sorghum

women

has, holds

song
Sings

finds
finds, gets
finds, gets

meat

under, down

lower part; under, below

shadow

lower

mother

first, early; preceding,
former

first (of all)

(mirror) image,
silhouette

sleeps

a yellow thing, yellow
colour

yellow

sleep

sleep

plats

hdr, hit

var, vart?

fara, risk

vilken plats?, var?
dterstir

dterstdr, finns kvar

panter, leopard
durra

kvinnor

har, haller (i sin hand)

sing
sjunger

hittar
hittar, fir
hittar, fir

kott

under, ner

undersida, undre del

skugga

nedre, undre

mor, mamma

friamre, forra,
foregdende, tidig

(allra) forst

spegelbild

sover
qul firg, gul sak

qul

somn
somn
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i (object pron.)

idin (object pron.)

idinka

idinla (obl. contr.) <idin
+1a

idé (only pl.) def. idaha

igama (obl. contr.) <i+
ka + ma

ii (obl. contr.) <i+u

iibin (f.)

iibiyaa, iibisaa,
prog. iibinayaa,
inf. iibin, imp. iibi
iibiyaa, iibisaa,
iibinayaa
iibsadaa, iibsataa
iibsadaa, iibsataa,
prog. iibsanayaa,
inf. iibsdn, imp. iibso
il (f.), pl. ilo
il (£.), pl. indho
ilaalin (f.)

ilaaliyaa, ilaalisaa
prog. ilaalinayaa,
inf. ilaalin, imp. iladli
ilig (m.), pl. ilko
ilmo
imid
imminka / immika =
hadda
immisa? (f.)

in (conj.)
ina (object pron.)

inagaga (obl. contr.)
<ina+ku+ka

inagu (obl. contr.) <ina
+ku

Ingiriisi / Ingiriis (m.)

Ingiriiska

me

you (plural)
you (pl.)
you ... with

sheep
me ... from ... not

me ... to/for
selling, to sell, sale

trades, sells, (buys)

sells
buys
buys for oneself

source, spring
eye

surveillance, protection

watches, looks after, cares

fore, protects

tooth
child(ren)
I came
now

how much?, how many?

that
us (including the
listener)

English (language)
England

mig

er

ni

er ... med

far

mig ... frin ... inte

mig ... till/for

siljande, att silja,
forsiljning

idkar handel, siljer,
(koper)

siljer

koper
koper it sig sjilv

0ga

killa

tillsyn, skotsel,
skydd(ande)

vaktar, ser efter, tar
hand om

tand
barn
jag kom
nu

hur mycket?, hur
mdnga?

att

oss (inkluderande)

engelska (sprdiket)
England
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innaga (long personal
pron.)

inoo6 (obl. contr.) <ina +
a

inoogu (obl. contr.)
<ina+u+u/ka

inshaa' Allaah

inta, def. from of in (f.)

intee?

is (object pron.)

isaga (m.) (long personal

pron.)
isbitaal (m.)
iska

iska (obl. contr.) <is + ka

iska warran!

isku (obl. contr.) <is +
ku

iska day (imperative)

isla (obl. contr.) <is +1a

islaam (m.) (Ar.)

isticmaal (m.)

isticmaalaa (Ar.),
isticmaashaa,
prog. isticmadlayaa,
inf. isticmaali, imp.
isticmaal

isa (obl. contr.) <is+1u

Itéobiya (f.)

iyada (f.) (long personal
pron.)

iyaga

iyaga (pl.) (long
personal pron.)

iyo (conj.)

jaamacad (f.) (Ar.)
jalxad™ (f.)

we (including the
listener)
us ... for/to

us ... forlto ...
for/tolin/on

God willing

amount

how much?, how many?

oneself, each other
he, it

hospital

from himself

oneself ... from/about

How do you do! (lit. tell
about yourself)

together (lit. in each
other)

try
together, with each other

islam
use
uses

to ... oneself
Ethiopia
she, it

they
they

and (between nouns)
university

(clay) jar, vessel (for
water)

vi (du/ni ar
inrdknade)
0ss ... till

0ss ... for/till ...
for/till/i/pd

om Gud vill

méingd

hur mycket?, hur
mdnga?

sig, varandra

han, den, det

sjukhus

(bort) frin sig

sig ... fran/om

jfr. How do you do!
(ordagr. beritta om
dig sjilv)

tillsammans

forsok

med varandra,
tillsammans

islam

anvinding

anvinder

till ... sig
Etiopien
hon, den, det

de
de

och (mellan
substantiv)

universitet

(ler)krus, kanna
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ka

jawaab (f.)

jawaabaa

jawaabaa (intr.) (Ar.),
jawaabtaa,
prog. jawadabayaa,
inf. jawaabi,
imp. jawaab

jecél (adj.)

jecél yahay
jecéshahay (obl. contr.)
<jecel + tahay
jeclaan (obl. contr.)
<jecel + ahaan
jéclahay (obl. contr.)
<jecel + ahay
jéer (m.)
jeérmis (m.) (En.)
jid (m.)
jidhN / jir® (m.)
jiidaa, jiiddaa,
prog. jildayaa,
inf. jiidi, imp. jiid
jiingad (f.)
jiirs/jiidhN (m.)
jilbaab (m.)

jilcaa, jilicdaa, prog.
jilcayaa

jilib (m.), pl. jilbo

Jimce (m.) (Ar.)

jiraa, jirtaa, no prog.
inf. jiri

jiray, jirtay (aux.)

jirikaanN / jirigaans (m.)
(En.)

jirran (adj.)

jir / jidhN (m.)

joog (m.)

joogaa, joogtaa, no prog.

inf. joogi, imp. joog
joogsi (m.)

answer
answers [to (a question)]
answers

keen (on), liking,
fascinated

likes, loves

you, she likes, loves

to like, to love
I like, love

time
germs
way, road
body
pulls

corrugated metal sheet

mouse, rat

long woman's
overgarment, veil

becomes soft

knee

Friday

is (somewhere), dwells,
exists

used to

jerry can

ill, unwell

body

height

is present, stays

full stop (punctuation)

svar
svarar [pd], besvarar
svarar

fortjust

du, hon gillar, dr
fortjust i ngt
gilla, vara fortjust i ngt

jag gillar, dr fortjust i
ngt

gang

baciller

vig

kropp

drar

korrugerad plit
mus, ratta
sloja, kappa, dok

blir mjuk

knd

fredag

finns, sitter, befinner
Sig

brukade

dunk

sjuk

kropp

hojd

befinner sig, dr

punkt (som
skiljetecken)
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ka (preposition)
ka baxsan

ka dib

kaa (obl. contr.)
<ku+ka

kaalay (imp.)

kaashadaa, kaashataa,
prog. kaashanayaa,
inf. kaashan,
imp. kaasho

kab (f.)

kala

kala (particle)

kala duwan (adj.)

kalana < kalé + na
kalé (adj.)
kalkaaliso (f.)
kalkaaliye (m.)

kalluumaysato (f. coll.)
kalluumayste (m.)
kalldun (m.)
kama (obl. contr.)
<kad+ma
kan (m. dem. pron.),
subj. kani
karaa (aux.), kartaa,
prog. kdrayaa
inf. kari
karin (f. v.noun)
kariyaa (tr.), karisaa,
prog. karinayaa,
inf. karin, imp. kari
karsadaa (tr.), karsataa,
prog. karsanayaa,

inf. karsan, imp. karsé

karsadaa, karsataa

kasta (adj.)

kaydsadaa (tr.),
kaydsataa,

from, of; about; than
away, at a distance

then, next, afterwards
you ... from

come!

uses the help of some-
body, depends on
somebody

shoe

apart, from each other

apart, separately; away
from each other

different, different kinds
of

and ... other

other

nurse (female)

nurse (male)

fishermen
fisherman
fish

from ... not

this

can, is able to

cooking, to cook
cooks, boils

cooks (for oneself)

cooks
every, each
saves, stores away

frin, av, in

avsides, beligen en bit
bort

efterdt, sedan

dig ... frin

kom
tar stod av ngn, tar
hjilp av ngn

sko

frin varandra, isdr

isdr, dt olika hdll, frin
varandra

olika, olika slags

och ... annan

annan

sjukskoterska

sjukvdrdare, manlig
skoterska

fiskare

fiskare

fisk

frin ... inte

den hir, det hir, denna,
detta
kan

kokning, att koka
kokar

lagar mat (it sig sjilv)

lagar, kokar
varje
forvarar
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ka

prog. kaydsanayaa,
inf. kaydsan,
imp. kaydso

kebed (f.)

kéeg (m.) (En.)

keenaa, keentaa,
prog. keénayaa
inf. keéni, imp.
kéen
Kéenya (f.)
Khamiis (f.) (Ar.)
khamiis (m.) (Ar.)
khatar (f.) (Ar.)
khudrad (f. mass.) (Ar.)
kibilli® (m.)
= fiidmeérN
kol (m.), pl. kolal
kolba
kodlkaas
konton (m.)
koob
kooban (adj.)

koofi (f.)

koowaad (adj.)

koox (f.)

kor (adv.)

kor u dkhriyaa

koraa, kortaa,
prog. korayaa,
inf. kori, imp. kér

korodnto (f.)

kow (f.)

ku (object pron.)

ku (preposition)

kubbadN (f.)

kugu (obl. contr.) <ku +
ku

kulaalaa, kulaashaa,
prog. kulaalayaa,

type of mat (used on
camel’s back)
cake

brings

Kenya

Thursday

caftan, robe (for men)
danger

vegetables, fruit

bat

instance, occasion, time

constantly, all the time

then, at that time

fifty

cup, mug

consisting of, composed
of

hat, cap

first

group

up

reads aloud

grows

current, electricity

one

you (singular)

in, on; with (a tool); due
to

ball

you ... infon/to

sits near (fire) to heat
oneself

typ av matta (anvinds
pd kamelryggen)

mjuk kaka, tdirta,
muffins

for, har med sig,
kommer med ngt

Kenya

torsdag

kaftan (f6r man)
fara

gronsaker, frukt
fladdermus

ogonblick, tidpunkt
standigt, hela tiden
dd, vid den tidpunkten
femtio

kopp, mugg

bestdende

hatt, mossa
forsta
grupp

upp

liser hogt
vixer

strom, el

en, ett

dig

i, pd; med (hjilp av); pd
grund av

boll

dig ... i/pd/till

sitter nira ngt for att
virma sig
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la

inf. kulaali, imp.
kulaal
kualli (m.) (Ar.)
= dhammaan (f.)
kalli (m.) (fr. Ar.)
kulligood
kulligeen
kualligiin
kulligood
kulmaa, kulantaa,
ktlmayaa,

inf. kalmi, imp. kalan

kulul (adj.)

kuma (obl. contr.) <ku +

ma

kdama? (m. interr. pron.),

tima (f.)
kan
kuna <ku +na
kuraas (f.coll.)
kuarsi (m.) (Ar.)
kuul (f.)

kawan (pl. dem. pron.),

subj. kiwani

kuweé (pl. interr. pron.)

la (indefinite subject
pron.)

14 (preposition)

la’aan (f.)

laakiin (conj.) (Ar.)

laallaadaa, laallaadda,

laalladdayaa

laan (f.), pl. laamo

laba , labo (f.)

labaad (adj.)

labaatan (m.)

lacag (f.)

ladan (adj.)

laga (obl. contr.) <la +
ka

laga <la + ka

laga <la +ka

lagu <la +ku

something undivided; all,

whole
entirety
all of them
we all
you all
they all

meets (with) someone

warm

infon/with ... not

who?
thousand

chairs
chair
bead

these

which ones?
one, you

with

lack; without
but

hangs, dangles

branch

two

second
twenty
money

well, healthy
one ... from

one ... from/of

one ... in

helhet, totalitet, allt,

alla
helhet
de alla
vi alla

ni alla
de alla

triffar ngn

oarm

i, pd, med ... inte

vem?
tusen

stolar
stol
kula

de hdr, dessa

vilka?

man

med
avsaknad; utan
men
hinger, dinglar

gren
tod
andra

tjiugo
pengar

frisk

man ... fran/av

man ... in
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ka

lagu <la +ku

laha

lahaa, lahayd (aux.)
laxooxN (f.) = canjeéro®

layli (m.)
buaugga layliga
léeyahay, léedahay,
past lahaa, lahayd,
red. leh
1éh (red. verb form)
lid (m.)
liin (f. mass.)
lisaa, listaa,
prog. lisayaa,
inf. lisi, imp. lis
lix (f.)
lixdan (m.)
lo” (f. coll.)
lod (obl. contr.) <la+u
loo<la+u
loo<la+u
l6ox (m. mass.) (Ar.)
lag (f.)
luugad (f.) (Ar.)
ma (particle)

ma (particle)
ma aha

ma ihi / ma ahi

maalin (f.), pl. maalmé

maanta (adv.)

maarmaa, maarantaa,
inf. maarmi

macaan (adj.)

macaan (m.)

macallimad (f.) (Ar.)
macallin (m.) (Ar.)
macne (m.) (Ar.)
madax (m.)
madbakh (m.)

doesn't have

would (have done)

flat bread (simliar to
pancake)

exercise

exercise book

has

which has, that has
opposite

citric fruit

milks

six

sixty

(dairy) cattle, cows
onelyou ... to/for
one ... tolfor

planks, timber, wood

leg

language

marks yes/no-question

not (in main clause)

he, she, it isn't, they
aren’t

I'm not

day

today

manages without

sweet, tasty
sweet taste, good taste

teacher (female)
teacher (male)
meaning

head

kitchen

har inte

skulle (ha)

tunnbrod (liknar
pannkaka)

ooning

ovningsbok

har

som har
motsats
citrusfrukt
mjolkar

sex
sextio
notkreatur

man ... till

man ... till/for/dt

bridor, plankor

ben

sprik

markor for ja/nej-
fraga

inte (i huvudsats)

han, hon, den, det, de dir
inte

jag ar inte

dag

idag

klarar sig utan

sot, god

sot, god smak, nigot
sott, gott

kvinnlig lirare

manlig larare

betydelse

huvud

kok
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magaalo (f.)
magac (m.)
magac gaar ah
magacaabaa,
magacowdaa,
prog. magacaabayaa,
inf magacaabi,
imp. magacow
magacow (imperative)
makiinad (f.)
malaasaa, malaastaa,
malaasayaa
magqan (adj.)
mar (m.)
marba dhinac
marka (connector)
marka horé
marka xiga / xigta
markaas / markaa
Maraykanka (m.)
mariyaa, marisaa,
prog. marinayaa,
inf. marin, imp. mari
maroodi (m.)
mas (m.)
masaadjid (m.) (Ar.)
masar (m.) (Ar.)
masawir (m.) (Ar.)
= sawir
matoor (m.)
maxaa ... a
maxaa? (obl. contr.)
<maxay + baa
maxay? (pron.)
maya (interjection)
maydhid / mayrid (f.)
meél (f.)
meséggo® / masaggo (f.)
= hadhuudhN
mid (m.) (independent)
mid (m./f.)
mid ka mid ah
midab (m.)

town, city

name; noun

proper noun

name, give a name, tell
the name, mention

tell, say the name
stove
covers, seals off, plasters

missing, absent

time, occasion; once
from one side to the other
when (in subclause)
first (of all)

after that, then, thereafter
then

America

spread, apply

elephant

snake

mosque

handkerchief, head scarf
picture

pumnip
why?, what ... for?
what?

what?

1o

washing, to wash
place

sorghum

one (thing), one (object)
one

(one that is) one of
colour

stad

namn; substantiv
egennamn
ndgmner, namnger

ndmn, namnge

spis

tiacker (med lera),
rappar

saknad, som saknas

ging, tillfille

hit och dit

ndr (i bistas)

(allra) forst

dirndst, hirndst

dd, sedan

Amerika

breder ut, stryker ut

elefant

orm

moské

nasduk, huvudduk
bild

pumnip
varfor, for vad
vad?

vad?

nej

tvattning, att tvitta
plats

durra

en (sak), ett (foremdl)
en
(en som dr) en av

farg
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midabka dambaska (ash) grey colour (ask)grd firg

midabka dambaska  (ash) grey (ask)grd
leh
miis (m.), pl. miisas (Pe.  table bord
miz)
miisaamaa (Ar.), (someone) weighs (some-  (ngn) viger (ngt)
miisaantaa, prog. thing)
miisadmayaa,
inf. miisadmi, imp.
miisdan
minaarad (f.) (Ar.) minaret minaret
mir (f.) fruit (on a plant), seed  frukt (pa en vaxt), fro
mise or eller
miyi (m.) countryside landsbygd
moosaa, moostaa, dams (up) dimmer

prog. moosayaa,
inf. modsi, imp. moos

moos® / mausN (m.) (Ar.) banana(s) banan(er)
moxog (m.) (Sw. €assava, manioc maniok, kassava,
muhogo) arrowrot
muddo (f.) (Ar.) period of time period
mubhiim (m.) (Ar.) something important ngt viktigt
mundul (m.) hut hydda
muraayad (f.) (Ar.) pane, mirror, eyeglasses  glas(ruta), spegel,
glasdgon
mushaalli® (f.) porridge grot
= shurbad™
mustagbal (m.) (Ar.) future framtid
muujiyaa, muujisaa, (somebody) shows (some-  visar
prog. muujinayaa, thing)
inf. muujin, imp.
muuji
muuqdaa, muuqataa shows itself, can be seen  syns, visar sig
muuqdaa, muugqataa, can be seen, (something)  syns
inf. muugan shows
muxdu (opt. contr.) what + focus + he vad + fokus + han
= maxaa uu
-na (con;j.) and (between clauses)  och (mellan satser)
na (object pron.) us (excluding the oss (exkluderande)
listener)
naag (f.) woman, wife kvinna, fru
nabad (f.) peace, tranquility, fred, lugn, ro

security



ka

s00

nabadéey!
nabadgélyo!

nacnac (m.) (Ar. mass.)
nadaafad (f.) (Ar.)
nadiif (m.) (Ar.)

nadiifin (f.)

nadiifin (f.)

nadiifiyaa, nadiifisaa,
prog. nadiifinayaa
inf. nadiifin, imp.
nadiifi

nahay (1 p.pl.) = yahay

nastaa, nasataa,
nasanayaa
naxariis (f.)
naxsan (participle)

néef
nin (m.)

noo (obl. contr.) <na +u

nool (adj.)

nool yahay (m.)
nooshahay (f.)
nooshihiin (2nd pl.)

noolaan (< nool + ahaan)

nooshahay <nool +
tahay

nooshihiin < nool +
tihiin

noqdaa, noqotaa,
noqgonayaa,

inf. noqon, imp. noqo

oday (m.)
00 (conj.)

ordaa, oroddaa,

prog. 6rdayaa,

inf. 6rdi, imp. 6rod
PhD (f.) [bii eyj dii]
qaadaa, qaaddaa
qaadaa, qaaddaa

bye!

good bye!

candy, sweets
cleanliness, hygiene
something clean

cleaning, to clean

cleaning
cleans

we are
rests

kindness

shocked, afraid,
frightened

(domestic) animal

man

us ... for/to

living, live, alive

he lives in

she lives in

you live in

to be living, alive, to live

she lives, you live

you live

returns,; becomes

old man

and (between verbs /
adjectives)

runs

PhD degree
takes, lifts
takes; here: sings

hej da!

hej da!

godis, karameller

renlighet, hygien

renhet, renlighet,
ndgonting rent

rengorning, stidning,

stida
rengorning
rengor

vl dr
vilar

sndllhet, vinlighet
chockad, radd

(tam)djur

man

0ss ... for/till
levande

han bor 1, lever i
hon bor i, lever i
ni bor 1, lever i
vara levande, leva
hon, du lever, bor

ni lever, bor

dtervander, blir

gammal man, gubbe

och (mellan
verb/adjektiv)
springer

fil. dr., doktorsexamen

tar, lyfter
tar; har: sjunger
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qaar (m.)
qaar (m.)
qaataa, qaadataa
prog. qaadanayaa,
inf. qaadan, imp.
qaado
qaataa, qaadataa
qabaa, gqabtaa,
prog. qabayaa,
inf. qabi, imp. gab
qabow (adj.)
qabsasho (f. verbal
noun)
qabtaa, qabataa
qabtaa, qabataa
qabtaa, qabataa,
qabanayaa
qado (f.)
qalin (m.) (Ar. galam),
pl. galimmo
qalinqori (m.)
qallajiyaa (tr.),
qallajisaa,
prog. qallajinayaa,
inf. gallajin, imp.
qallaji
qallajiyaa, qallajisaa,
qallajinayaa
qallalan (adj.)
qalloociyaa (tr., caus.),
qalloocisaa,
prog. qalloocinayaa,
inf. gqalloocin, imp.
qallodci
qariyaa, qarisaa,
prog. qarinayaa,
inf. gqarin, imp. qari
qarxaa, qaraxdaa,
prog. qarxayaa,
inf. garxi, imp. qdrax
qasabad (f.) (Ar.)

qashin’ (m.) = xashiish™

qayb (f.), pl. qaybo

part, share; some
part
takes; puts on

takes

has an opinion, thinks
something about
something

cold

catching

does (a job)
takes, gets

catches, seizes

lunch
pen

pencil
dries something

dries

dried

bends

hides

explodes

pipe, tap
litter, trash, garbage
part, portion, share

del
del
tar (pd sig)

tar
anser ngt om ngt

kall
fiangande

utfor (ett arbete)
tar, fir
fangar, griper

lunch
penna

blyertspenna
torkar ngt

torkar

torkad

bojer

gommer

exploderar

rorledning, kran
skrip
del
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qayliyaa, qaylisaa,
prog. qaylinayaa,
inf. qaylin, imp. qayli
qodaa, qoddaa
qof (m.)
qéfmuu (opt. contr.)
= qofma uu
qol (m.) pl. qolal
qol (m.), pl. qolal
qolka fadhiga
qolka hurdada
qoobkaciyaar (m.)
qoraa, qortaa,
prog. qérayaa,
inf. qori, imp. qor
qoraal (m.)
qoris (f.)
qorrax (f.)
qoslaa, qososhaa,
prog. qoslayaa,
inf. qosli, imp. qdsol
qosol (m.)
qoys (m.)
qubays (m.)
qubaystaa (intr.),
qubaysataa,
prog. qubaysanayaa,
inf. qubaysan, imp.
qubaysé
qubeeyaa (tr.),
qubaysaa,
prog. qubaynayaa,
inf. qubayn, imp.
qubée
Qur’aan (m.) (Ar.)
quraac (f.)
quraacdaa, quraacataa,
prog. quraacdnayaa
quruax (f.)
qurux badan
qurxin (f.)
qurxiyaa (tr.),
qurxisaa,

shouts, cries

digs
person
who ... he ?

room

room

living room, sitting room
bedroom

dance

writes

text
writing
sun
laughs

laughter

family

bath, washing

takes a bath, takes a
shower, bathes,
showers

bathes, washes, showers
[somebody], gives
[somebody] a bath

Koran, Qur’an

breakfast
eats breakfast

beauty

beautiful

decoration

makes beautiful,
decorates

ropar, skriker

griver
person
vem ... han ?

rum
rum
vardagsrum
sovrum

dans

skriver

text
skrivning
sol
skrattar

skratt

(kirn)familj

bad, tvitt

duschar, badar (sig
sjilv)

badar, duschar [ngn],
ger [ngn] ett bad

Koranen
frukost
dter frukost

skonhet

vacker, snygg, fin

utsmyckning

dekorerar, smyckar, gor
vacker
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prog. qurxinayaa,
inf. qurxin, imp. qurxi

qurxiyaa, qurxisaa decorates utsmyckar
quudiyaa (tr.), feeds, nourishes matar
quudisaa,

prog. quudinayaa,
inf. quudin, imp.

quudi

raacaa, raacdaa, accompanies, follows, gdr med, foljer med
prog. radcayaa, walks with somebody;
inf. radci, imp. rdac goes by (some vehicle)

raadiyaa (tr.), raadisaa,  look for, searches for letar efter

prog. raadinayaa,
inf. raadin, imp. raadi

raashin (m.) food, rations, provisions  livsmedel, kost, mat
rabaa (tr.), rabtaa, wants, wishes onskar, vill (ha)
inf. rabi

rag (m.coll.) men min

rar (m.) load last

raro (f.coll.) type of mats (used on typ av mattor (anvinds
camel’s back) pd kamelryggen)

rartaa (tr.), rarataa, loads lastar

prog. raranayaa,
inf. raran, imp. raré

rati (m.) pack camel lastkamel
reér (m.) (extended) family (stor)familj
reer-guuraa (m.) nomads nomader
reer-miyi (m.) rural people, nomads landsbygdsbefolkning
ri’ (f.), def. rida goat get
ridaa, riddaa throws, puts kastar, ligger
riixaa, riixdaa, pushes, presses, shoves trycker [pdl, skjuter
prog. riixayaa, [pal
inf. riixi, imp. riix
roob (m.) rain regn
roodhiN (f.) =rodti® (m.) bread brod
rooti (m./f.) (fran indiskt bread brod
sprak)
saabsan (adj.) about, regarding angdende, om
saabuun (f.) (Ar.) soap toil
saan (f.) hide, animal skin djurhud, skinn
saaraa (tr.), saartaa, puts ligger, placerar, sitter,
prog. saarayaa, stiller

inf. sadri, imp. saar



ka

saaran

saaxiib (m.) (Ar.)
sabab (f.)
sabbuurad (f.) (Ar.)
Sabti (m./f.)

sac (m.)

saddex (f.)
saddexaad (adj.)
sagaal (m.)
sagaashan (m.)

salaamaa (tr.), salaantaa,

prog. saladmayaa,
inf. saladmi, imp.
salaan

samayn (f., verbal noun)

samaysan (participle)

sameeyaa (tr.),
samaysaa,
prog. samaynayaa,
inf. samayn, imp.
sameée

san (m.)

sannad (m.) (Ar.), pl.
sannadoé

sano (f.) (Ar.)

saqaf (m.) (Ar.)

sariir (f.) (Ar.)

sawir (m.) (Ar.)

sawiraa (tr.), sawirtaa,
prog. sawirayaa,

inf. sawiri, imp. sdwir

saxan (m.) (Ar.)
saynis (m.) (En.)

seexdaa (intr.), seexataa,

inf. seexan, imp.
seexo
shaati (m.)
shabag (m.) (Ar.)
shabakad (f.)
shalay (f.)

placed
friend
reason
blackboard
Saturday
cow
three
third
nine
ninety
greets

doing, making, to do, to
make

made of

does, makes

nose
year

year
roof, ceiling
bed

picture
draws

plate

science (as a school
subject)

goes to bed, falls asleep

shirt

net

net

(the day) yesterday

placerad
vian

orsak
svartatavla
lordag

ko

tre

tredje

nio

nittio
hilsar (pd)

gorande, att gora

gjord [av]
gor

nasa
ar

ar

tak

sing

bild

ritar, tecknar

tallrik

naturorienterande
ammnen

gdr och ligger sig,
somnar

skjorta

nat

nat

gdrdagen, igdr
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shamac (m.) (Ar.), pL.
shamacyod

shan (f.)

shanlaystaa (intr.),
shanlaysataa,
prog.
shanlaysdnayaa,
inf. shanlaysan,
imp. shanlayso

shanleeyaa (tr.),
shanlaysaa,
prog. shanlaynayaa,
inf. shanlayn, imp.
shanlée

shanlo (f.)

shaqeeyaa, shaqaysaa,
prog. shaqaynayaa,
inf. shaqayn, imp.

shagée
shaqo (f.)
shay (m.) = wax
sheeg (imp.)

sheegaa, sheegtaa

sheegaa, sheegtaa,
prog. sheégayaa,
inf. sheégi, imp.
shéeg

shéekh (m.)

sheéko (f.)

shiidaa (tr.), shiiddaa,
prog. shiidayaa,
inf. shiidi, imp. shiid

shiilaa (tr.), shiishaa,
prog. shiilayaa,
inf. shiili, imp. shiil

shilin (m.)

shimbir (f.)

shinni (f.)

shukumaan® (m.) (It.
asciugamano) =
tuwaal (En.)

shurbadN (f.) =
mushaalli®

candle

five

combs oneself

combs somebody

comb
works

work
thing

tell

tells, says
says, tells

sheikh
story

grinds, mills, minces

fries, grills, roasts

shilling
bird
bee
towel

porridge

stearinljus

fem

kammar sig

kammar ngn

kam
arbetar

arbete

sak

beriitta
berittar, siger
sig, berdtta

schejk
berittelse

maler, krossar, smular

sonder

steker

shilling

fagel
bi
handduk

grot
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si (f.),
pl. siyaabd / siyaald
sida
sidaas
sideé?
sidaa (tr.), siddaa,
prog. sidayaa,
inf. sidi, imp. sid
siddéed (f.)
siddeétan (m.)
sideé?
sii
siiyaa (tr.), siisaa,
prog. silnayaa,
inf. siin, imp. sii
siraa, sirtaa,
prog. sirayaa,
inf. siri, imp. sir
socda, socota (reduced
form)
socdaa, socotaa,
prog. soconayaa,
inf. socon, imp. socod
séddon (m.)
s00
s00 (adv.)

Soomaali (f. coll.)
Soomaali (m.)
Soomaaliya (f.)
soor (f.)
su’aal (f.) (Ar.)
su’aaleéd (adj.)
subax (f.) (Ar.)
sudhaa, sudhaa

/ suraa, surtaa
surwaal (m. sg.) (Ar.)
stuq (m.) (Ar.)
taallaa (f.), yaallaa (m.)

tagaa, tagtaa,
prog. tagayaa,

manner, way

like (when comparing)
that manner, like that
which manner?, how?
carries

eight

eighty

which manner?, how?
away

gives

fools, deceives, cheats

following, that follows

walks, goes for a walk

thirty

towards, here

(movement) towards
(somebody)

Somalis

a Somali

Somalia

polenta

question

question

morning

hangs (something)

trousers
market

lies, is, is located

goes (to), leaves (for)

Sdtt

som (vid jamforelse)
sd, det dir sdttet
vilket sitt?, hur?

bir, for, har med sig

dtta
dttio
vilket sitt?, hur?
bort

ger

lurar

foljande, som foljer

promenerar

trettio

hitdt

forflyttar sig i riktning
till en plats eller
person

somalier

somalier

Somalia

polenta

friga

frige-

morgon

hinger (ndgot)

byxor

marknad

ligger, finns, befinner
sig

gdr (till), beger sig (till)
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inf. tégi, imp. tag
tahay
tan, tani (f.
demonstrativt prono-
men)

taqaanid (2nd pers. sing.

subjunctive verb
form)

taqaannaa

tagaannaa (irreg.v.)

tartamaa, tartantaa,
prog. tartamayaa,
inf. tartdmi, imp.
tartan

tartan (m.)

téneg (m.)

tilmaamaa, tilmaantaa,
prog. tilmaamayaa,
inf. tilmadmi, imp.
tilmaan

timo (f. pl.) — tin

tin (f.), pl. timo

tiri® / tidhiN (f.), yiri®/
yidhiN (m.)

tiriyaa (tr.), tirisaa,
prog. tirinayaa
inf. tirin, imp. tiri

tiro (f.), pl. tirodyin

toban (m.)

toddoba, toddabo (f.)

toddobaad (adj.)

toddobaad (m.)

toddobaatan (m.)

tolaa (tr.), toshaa,
prog. tolayaa
inf. toli, imp. tol

télow (interjection)

toosaa (intr.), toostaa,
prog. todsayaa,
inf. todsi, imp. toos
tukadaa (intr.), tukataa,
prog. tukanayaa,

you are (sg.), she is
this

you know

you know
you know
competes

competition
tank, container
shows, points (at)

hair
(a single) hair
sais

counts

number, amount

ten

seven

seventh

week

seventy

sews (together); mends

wow (expresses joy and
surprise)

wakes up, gets up, stands
up

prays

du dr; hon dr

den hir, denna, det hdr,

detta

du vet, du kanner till

du kianner till
du vet, du kanner till
tavlar

tavling
tank, behdllare

visa, peka

hdr, harstran
hdarstrd
sa

raknar

antal, tal
tio

sju
sjunde
vecka
sjuttio
syr; lagar

uttrycker undran

stiger upp, reser sig,
vaknar

ber
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inf. tukdn, imp. tuko
tama? (f. pron.), kiima
(m.)
tusaa (tr.), tustaa,
prog. tusayaa,
inf. tasi, imp. tas
tusaa, tustaa, tisayaa
tuulo (f.)
u (preposition)
u fiirso (imp.)
udgoodn (m.)
udub (m.), pl. udbo
uga (obl. contr.) <u +ka

ugu (obl. contr.) <u +kua
ugu (obl. contr.)<u +1
ugu<u+ku
ugua<u+ku

ugu dambayntii

ukun (f.)

ul (f.)

uu (short subject pron.)

waa (sentence particle
for declarative or wh-
question)

waain...

waa yahay
waad (opt. contr.)
= waa aad
waalid (m. coll.)
waan (opt. contr.)
= waa aan
waawéyn (distr.) —
wéyn
waayaa (aux.), waydaa,
inf. wadyi
waayo
waayo?

who?

shows

shows

village

to, for

look at

fragrance, aroma, scent
pole, pillar

to/for ... from/of/about

to/for ... in/nlwith
to/for ... tolfor

in (a manner) + with (a
tool)

as the very last thing,
finally

egg(s)

stick

he, it

it is necessary to,
somebody has to,
somebody should

alright, yes, fine, sure

parents (as a couple)

big, large

fails to, misses to, is

unable to
because, since
why?

vem?

visar

visar

by

till, for, dt

titta pd

vildoft

stolpe

till, for, dt ... frin, av,
ur, om

till, for, dt ... i, pd, med

till, for, dt ... till, for, dt

pd (ett sitt) + med (ett
redskap)
allra sist, till sist

agg
pinne, kipp
han, den, det

det dr nédvindigt att,
ngn mdste

okej, sd fir det bli

forildrar

stora

misslyckas, lyckas inte
(fa)

eftersom, darfor att

varfor?
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wada (adv.)

wadaa (tr.), waddaa,
prog. wadayaa,
inf. wadi, imp. wad
wadajir (m.) < wada + jir

wadar (f.)
waddan (m.) (Ar.),
pl. waddammo

wakhti / waqti (m.) (Ar.)

walaal (m./f.), pl.
walaal6

walax (f.) pl. walxo

walax (f.), pl. walx6

waliba (adj.)

waqti / wakhti (m.) (Ar.)

waraabe (m.)

waraabin (f.)

waraabiyaa, waraabisaa

waraabiyaa, waraabisaa,
prog. waraabinayaa,
inf. waraabin, imp.
waradbi

warramaa, warrantaa,
prog. warramayaa,
inf. warrdmi, imp.
warran

warran!

wasakh (f.) (Ar.)

wax (m.), pl. waxyaabo /
waxyaalo

waxa / waxaa (focus
particle)

waxaan / waxaan (opt.
contr.)
= waxa aan

waxana (obl. contr.) <
waxa + na

together, towards each
other

leads, drives; carries on,
continues

solidarity, unity,
togetherness

sum, total; plural

native country

time
sibling, brother, sister

thing, object, item

thing, object

every

time

hyena

watering

waters

waters, provides water to

reports, gives news

cf. How do you do!
dirt
thing; something

draws attention to the
last noun phrase of
the sentence

tillsammans

styr, kor

gemenskap, gemensamt,

tillsammans
summa
land

tid
syskon

ting, foremiil

sak, foremil

varje

tid

hyena

vattning, att vattna
vattnar

ger vatten, vattnar

berittar, rapporterar

jfr. How do you do!

smiuts
sak; nigot

riktar
uppmarksamheten
mot den sista
substantivfrasen i
meningen
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waxay / waxay (opt.
contr.)
= waxa ay
waxay = waxa ay
waxqabad (m.)
waxtar (m.)

waxtar (m.)
waxyaabé / waxyaalo
(irreg. pl.) — wax
way (opt. contr.)
= waa ay
weédhN/weérS (f.)
weeraraa, weerartaa,
weerarayaa
wéeye (contr.)
< waa + yahay
wéji (m.)
weli (m.)
weligaa

weydiiyaa, weydiisaa,
prog. weydiinayaa,
inf. weydiin, imp.
weydii

weydiiyaa, weydiisaa,
prog. weydiinayaa,
inf. weydiin, imp.
weydii

wéyn (adj.), distr.
waawéyn

weysaysanayaa (prog.)

wiil (m.), pl. wiilal

wtu (opt. contr.)
= waa uu

wlu = waa uu

wuixuu / wuxau (opt.
contr.)
= waxa uu

wlxuu = waxa uu

xaabo (f.)

xaas (m.)

xabbad = xabbo (f.) (Ar.)

activity

use, usefulness, utility,
benefit, advantage

use, usefulness

things

sentence, clause
attacks

face
still

you ... ever
asks

asks

big, large

washes before prayer
boy, son

firewood
wife, spouse
seed, grain; piece

aktivitet
nytta, anvindning

nytta
saker

mening
attackerar

ansikte

fortfarande

du ... ndgonsin, nigon
ging

frigar

frigar

stor

tvittar sig infor bon
pojke, son

ved
fru, hustru
fro, korn, styck

16

15

12

16

11
12

20
13
11
11

16

15

15

16

14
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xabbo

xaflad (f.) (Ar.)

xag (m.)
xaggeé (interrogativ
form)

xalwo (f.) (Ar.)

xaraf (m.) (Ar.), pl. xarfé

xarriiq (f.)

xashiishN (m.) = qashin®

xayawaan (m.) (Ar.), pL
xayawaanno

xeéb (f.)

xeraysan (adj.)

xiddig (f.)

xidhaa, xidhataa,
prog. xidhanayaa,
inf. xidhan, imp.
xidho

xidhan (participle)

xiga, xigta (reduced
verb forms)

xiiso

xiis6 badan

xilli (m.)

xisaab (f.) (Ar.)

x00g (m.)

xo00gda (m.)

x0016 (pl., has no sg.
form)

xoolodhagqato (f. coll.)

xtasul (m.)

yaa (obl. contr.) <ayo +
baa

yaallaa / yaal (m.),
taallaa / taal (f.)
(irreg.)

yahay (m.), tahay (f.)
(irreg.)

yaqaan (m.), taqaan (f.)
(irreg.)

yar (adj.)

seed, item
party
direction, area
where?

helva, halva, halava
(see Wikipedia)

letter (of the alphabet)

line

garbage

animal

shore, coast
penned, enclosed
star

puts on (clothes)

dressed
following, next

interest

interesting

time, period, season

mathematics

strength, force, power

a little, some, a small
amount

livestock, domestic
animals

breeders of livestock

elbow

who?

lies, is, is situated

18

can, knows (how to)

small, young

fro, styck

fest, kalas
riktning, omrdide
var?, vart?

helva, halva, halava
(se Wikipedia)

bokstav

streck

skrip

djur

strand, kust
instingd, inhignad
stjdarna

tar pd sig (ngt)

klidd, paklidd
foljande, nista

intresse

intressant

tid, period, drstid
matematik

styrka, kraft

lite, en liten mingd

boskap
boskapsuppfodare
armbige

vem?

ligger, finns, befinner
Sig

ar
kan, vet hur man gor

liten, ung

20
14
14
15

13
11

13

11

15

15
11

20
20
15

14
17

20
13
15
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yaraa (obl. contr.)
<yar + ahaa

yarayd (obl. contr.)
<yar + ahayd

yeelaa, yeeshaa,
prog. yeélayaa,

inf. yeéli, imp. yéel

yeeraa, yeertaa,
prog. yeérayaa,

inf. yeéri, imp. yéer

yidhaahdaa™ /
yiraahdaa’ (m.),
tidhaahdaaN /

tiraahdaa’ (f.) (irreg.)
yidhiN / yiri® (m.), tidhiN

/ tiri® (£.) (irreg.)
yihiin (irreg.)
yimaaddaa (m.),

timaaddaa (f.) (irreg.)
yimid / yimi (m.), timid

/ timi (£.) (irreg.)
yiraahdaa —
yidhaahdaa
yiri — yidhi
dhandan (m.)
dhay (f.)
ka dhigaa, dhigtaa

caano fadhi
kuwa (+ adjective)
looga<la+u+ka

mise (conj. in question)

ndoc (m.) (Ar.)
taagaa, taagtaa

he / I was small

she was / you were small

does, makes

calls, shouts

says, calls

said

they are
comes

came

something sour, salty

fresh milk

makes something of
something

yogurt, sour milk

the ... ones

or
type, kind
raises, puts upright

han / jag var liten

hon | du var liten

gor

ropar

kallar

sade

de dr
kommer

kom

kallar

sa
ngt surt, salt, syrligt
firsk mjolk

gor ngt av ngt

joghurt, kefir
de

eller
typ, sort
stdller, reser upp

16

14

16

14

16

12
13

16

16
16

16
16
16
16
16
16

38



	Abbreviations     Förkortningar

